
Posudek na diplomovou praci Terezy Vachunove: 
Hr6Ifkraki ve staroseverske tradici, 125 str. 

Tereza Vachunova si zvolila veImi narocne tema, pri jehoz zpracovani museIa proniknout do 
problematiky tfi nlznych okruhu Iiterami tvorby: oralni tradice, isIandskych sag 0 davnoveku a danskych 
kronik. Pritom zejmena sagy 0 davnoveku nestoji prave v centru zajmu mezinarodni nordistiky a v cestine 
se jedna 0 prvni praci 0 tomto zanru. DipIomandka se Ukolu zhostila s veIkym prehIedem a rozmysIem, 
vybavena uctyhodnY'm kvantem odbome Iiteratury kjednotlivym tematilm, vcetne te nejstarsi i 
nejnovejsi. 

Prace sestava ze dvou casti. Prvni polovina ceIeho textu je venovana popisu vsech dochovanych 
pisemnych basnickych i prozaickych zpracovani povesti 0 Hr6Ifu krakim od staroanglickych pres 
zapadoseverske a danske po isIandske v casovem rozmezi od 7. do 15. stol. Srovnanim motivu,jejich 
pribuznosti nebo naopak odchylek se autorka snafila odhalit vztah mezi texty a podle toho cesty, kterymi 
se ubiralo ustni i literami predavani pfibehu. Byla to rnravenci prace, kterou diplomandka podstoupila se 
vzomou odpovednosti a vycerpavajicim zpusobem, vcetne popisu zUcastnenych zanru s podrobnosti 
presahujici vlastni tema. Jak si sama uvedomuje a zminuje v zaveru, tento druh vyzkumu, ktery probihal 
koncem 19. a zacatkem 20. stol., je af na drobne vyjimky ukoncen, protoze nemohl prinest nic jineho nez 
spekuIace a hypotezy. Pro dalSi cast dipl. prace meIajeho rekapituIace nicmene uzitek, dipIomandka si 
ujasniIa migraci motivil, jejichz zkoumani se venovala v hIavni casti, a hlavne se na ni hodne naucila 0 

ustni tradici. Dovedla nazory badateIu hodnotit a Ieccos chytreho k nim pripojit. Samozfejme i ona se ve 
svych uvahach museIa uchyIit k domnenkam a spekuIacim, v nichz uplatnila striktni Iogicke mysIeni. 

Druha, hIavni cast prace je jakousi komparativni studii islandske sagy 0 Hr6Ifu krakim (l5.stol.) a 
Saxovy danske kroniky (zac. 13.stol..), jejimz ciIem byIo stanovit charakteristicke rysy dvou ruznych 
zanru, vychazejicich ze stejne povesti a castecne ze stejne tradice. Komparace se soustfed'uje na dye 
hlavni postavy a ruzne aspekty jejich pribehu, ktere se probiraji ze vsech momych hIedisek filiacnich a 
kuItumehistorickych. VysIedkemje spIneni zadaneho ciIe prace, vzome formulovane v konecnem zaveru. 
DipIomandka zde opet projevuje vzacnou svedomitost a kafdou zminku noveho pojmu doprovazi 
podrobnym vYkIadem. Jako v 1. casti i zde polemizuje s badateIi tarn, kde se to nabizi, casta presvedcive 
(napr. KaIinke str.86) a prichazi s vIastnimu spekuIacemi, ktere by se daIy daI rozvijet (napr. funkce nom 
ajmeno SkuId, str. 83-4). V soucasne diskusi 0 zafazeni Sagy 0 Hr6Ifu krakim pfichazi s vIastnim, dobre 
zduvodnenym navrhem. 

ZvIastni je, ze v pripojenem danskem resume dipIomandka nove uvadi nekolik pojmu, ktere by 
meIy bYt spiS vysvetlene na pocatku prace a stat se vychodiskem k pojednani 0 hrdinskych pisnich (sang, 
kvad, sagn - prosim vyjasnit posledni odstavec na str.111). Nevzpominam si take, ze bych v samotnem 
rozboru cetIa doklady na grotesknost a vulgamost sag 0 davnoveku, zminovane v resume (116). Lisi se 
take informace 0 poctu dochovanych pamatek na Hr61fa v Zaveru (l03) a v Resume (l09). Tato drobnost 
je vysvetlitelna, ale presto se mi zda, jako by resume nebyIo v upInem souladu s predchozim textem. 

CeIkove je predIozena dipl. prace nadprumema, a to nejen rozsahem. Ma promyslenou strukturu a 
metodicky spravny postup, dusledne dodrZuje bibliograficke odkazy (asi jedina vyjimka: spolecne 
vlastnosti Saxova Hr6lfa a Absalona v GD - str.l 05) a pfinasi presvedCivy a vzacne uceleny pohled na 
danou problematiku. ChvaIyhodna snaha 0 uvedeni kafdeho noveho zkoumaneho aspektu a 0 jeho 
zasazeni do souvislosti s ostatnimi dily vede k dost castemu opakovani uz receneho a Cini text trochu 
tezkopadny. Pritomjazyk sam i styl maji dobrou uroven (af na notoricke potize s interpunkci, ktere obcas 
mohou vest k posunuti smyslu vypovedi, viz napr. predposledni veta na str.58). Zvlastni pochvalu 
zaslouzi vetSinou zdafile preklady z islandstiny i latiny! (predpokladam poliZiti danskeho prekladu GD, 
ktereho?). 

Prace splnuje vsechny pozadavky kladene na diplomove prace, doporucuji ji k obhajobe a 
hodnotimjijako vYbomou. 

Praha, 18. zafi 2006 Doc. PhDr. HeIena Kadeckova, CSc , 
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